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Über dieses Buch




Französisch lernen mit Paralleltext III ist eine sehr lohnenswerte und effektive Art um eine neue Sprache zu erlernen. Ihr Wortschatz wird aufgefrischt, während neues Vokabular sofort in die Praxis angewendet und verstanden wird. . Die Englische Grammatik wird nebenbei mit gelernt - es setzt keine grammatischen Kenntnisse voraus. Der Text ist formatiert worden, damit es angenehm und gut leserlich auf den Kindle und Kindle Apps erscheint. Satz für Satz wird die Deutsche Übersetzung unauffällig angezeigt.




Empfohlen für Anfänger mit guten Französisch Kenntnissen, aber auch für Fortgeschrittene die ihr Französisch weiter anwenden möchten. Für diese Ausgabe haben wir Einfache bis Mittelschwere Kurzgeschichten gewählt.




Unsere Kurzgeschichten umfassen die Kultur und das Leben in verschiedenen Ländern und sind Unterhaltsam geschrieben um die Konzentration aufrecht zu erhalten und die Motivation des Lesers am lernen zu erhöhen.
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Picasso et Dalí: Deux grands artistes espagnols

Picasso und Dalí: Zwei große Künstler Spaniens




L’Espagne est un pays avec une longue tradition culturelle et artistique. 

Spanien ist ein Land mit einer langen kulturellen und künstlerischen Tradition.




Savais-tu qu’une période historique est nommée “Le Siècle d’or”? 

Wusstest du, dass es sogar ein Zeitalter gab, welches das “Jahrhundert des Goldes” genannt wurde?




Il s’agissait d’un moment de splendeur culturelle, particulièrement pour les arts espagnols, alors que les autres aspects du pays connaissaient une terrible crise. 

Es war ein Augenblick kulturellen Glanzes, vor allem für die spanischen Geisteswissenschaften, während der Rest der Aspekte des Landes in eine schreckliche Krise überging. 







Aujourd’hui, beaucoup d’années nous séparent de ce temps, même s’il y a toujours une scène artistique importante couvrant tous les aspects. 

Jetzt leben wir viele Jahre entfernt von jenen Tagen, obwohl es immer noch eine wichtige künstlerische Szene hinsichtlich aller Aspekte gibt.




Beaucoup de nos chanteurs, comme par exemple Julio Iglesias, se sont imposés et connaissent déjà un écho international. 

Viele unserer Sänger, wie zum Beispiel Julio Iglesias haben sich weiterentwickelt und konnten bereits ein internationales Echo erringen.




Également, quelques écrivains de notre temps, comme Camilo José Cela, sont traduits en plusieurs langues. 

Auch einige Schriftsteller unserer Zeit, wie Camilo José Cela sind in viele Sprachen übersetzt worden.




Dans le domaine de l’art, de la sculpture… en bref, les Beaux-Arts, l’Espagne a toujours été un pays avec des personnalités incroyables. 

Was die Malerei, die Bildhauerei... kurz gesagt, die schönen Künste angeht, ist Spanien seit jeher ein Land mit großen Persönlichkeiten gewesen. 




Velázquez, Murillo ou El Greco ont peint les toiles les plus belles à la cour espagnole. 

Velázquez, Murillo oder El Greco haben ihre schönsten Bilder am spanischen Hof gemalt.




Si tu souhaites admirer ces oeuvres de nos jours, tu peux le faire au Musée du Prado. 

Wenn du diese Werke heute genießen möchtest, kannst du dies im Prado-Museum tun. 




Cette grande pinacothèque, de renommée internationale, se trouve à Madrid.

Diese große international empfohlene Pinakothek befindet sich in Madrid.




C’est un grand musée, qui comprend des toiles et de magnifiques expositions de sculptures impressionnantes. 

Es ist ein großes Museum, in dem es Bilder und großartige Ausstellungen sehr beeindruckender Skulpturen gibt. 




Mais revenons aux jours, heures et moments qui sont plus proches de notre époque.

Aber lasst uns zu jenen Tagen, Stunden und Augenblicken zurückkehren, die der Gegenwart näher sind. 







Le 20ème siècle a été une époque trouble pour notre pays, mais avant la guerre civile, nos artistes et peintres brillaient dans toute l’Europe. 

Das 20. Jahrhundert war eine bangende Epoche in unserem Land, doch schon vor Ausbruch des Bürgerkriegs glänzten unsere Künstler und Maler in ganz Europa.




Pablo Ruiz y Picasso a été l’un de nos plus grands peintres. 

Pablo Ruiz y Picasso war einer unserer größten Maler.




De nos jours, ses œuvres se vendent avec beaucoup d’intérêt pour plusieurs millions d’euros. 

Heute werden seine Werke mit großen Erwartungen für mehrere Millionen Euro versteigert. 







Natif de Malaga, il est né en 1881 et est reconnu comme l’un des créateurs du cubisme. 

1881 in Málaga geboren, gilt er als einer der Schöpfer des Kubismus.




Après la guerre civile, Picasso a passé sa vie en France, où il s’est éteint et est enterré. 

Nach dem Bürgerkrieg lebte Picasso in Frankreich, wo er starb und beerdigt wurde. 




Sa famille appartenait à la haute bourgeoisie de Málaga, ce qui lui a permis d’accéder à une éducation privilégiée pour son époque. 

Seine Familie gehörte zur oberen Bourgeoisie Málagas, was ihm Zugang zu einer für jene Zeit privilegierten Ausbildung gab.




Ce fait, combiné à sa sensibilité particulière, présente depuis l’enfance, l’a amené à un intérêt précoce pour les arts. 

Diese Tatsache, zusammen mit seiner besonderen Sensibilität, die sich bereits in seiner Kindheit gezeigt hatte, resultierten in einem frühzeitigen Interesse an der Malerei.




Déjà en 1889, à seulement huit ans, il a peint ses premières toiles, guidé par son père qui voulait également devenir artiste. 

Bereits 1889 im Alter von nur acht Jahren malte er seine ersten Bilder, angespornt durch seinen Vater, der der selbst Künstler hatte werden wollen. 




En 1897, alors qu’il était encore très jeune, il est allé à Madrid pour étudier dans l’une des académies les plus en vue de l’époque, « l’Académie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

1897, als er noch sehr jung war, ging er nach Madrid, um an einer der angesehensten Akademien jener Zeit zu studieren, der “Königlichen Akademie der Schönen Künste” von San Fernando. 




Si tu t’y intéresses, tu peux toujours la visiter aujourd’hui au centre de Madrid. 

Wenn ihr interessiert seid, könnt ihr sie heute immer noch im Zentrum von Madrid besuchen.




Il s’agit de l’une des visites les plus recommandées pour les amoureux de l’art. 

Ihre Besichtigung wird  Kunstliebhabern ganz besonders ans Herz gelegt.







Malgré cette éducation très académique, Picasso est, comme nous l’avons déjà mentionné, reconnu mondialement pour avoir rompu avec la tradition.

Trotz dieser sehr akademischen Ausbildung ist Picasso, wie wir bereits erwähnt haben, weltweit bekannt für seinen Bruch mit der Tradition.




Sa toile « Les Demoiselles d’Avignon » n’est pas seulement une étape clé du cubisme, mais également une des pièces d’art qui a conduit le cubisme vers un nouveau mouvement artistique. 

Sein Bild “Les Demoiselles d’Avignon” war nicht nur ein Meilenstein des Kubismus, sondern eines jener Werke, die den Kubismus wirklich zu einer neuen Kunstrichtung machten. 




L’un des éléments les plus particuliers de la carrière de Picasso en tant qu’artiste a été les périodes qu’il a connues et pour lesquelles il est célèbre. 

Zu den Eigentümlichkeiten von Picassos Karriere als Künstler gehören die „Perioden“, die er hatte und die auch sehr berühmt sind. 




Ces périodes sont connues en tant que période rose, période bleue, cubisme analytique, cubisme hermétique, cubisme surréaliste, cubisme froid… 

Diese Perioden waren bekannt als die „Rosa Periode“, die „Blaue Periode“, der „Analytische Kubismus“, der „Synthetische Kubismus", der „Surrealistische Kubismus“, der „Kalte Kubismus“...




Il a connu quantité de phases différentes !

Er hatte eine Menge unterschiedlicher Phasen! 







Grâce à ces périodes, nous pouvons très bien distinguer ses toiles, et les personnes qui ne sont par familières avec l’art peuvent rapidement comprendre ses idées et savoir ce qu’il souhaitait exprimer avec elles. 

Dank dieser Perioden können wir seine Bilder gut unterscheiden, und jene, die sich nicht so gut mit Kunst auskennen, können seine Ideen sofort verstehen und wissen, was er mit ihnen ausdrücken wollte. 




De plus, Picasso était un activiste politique convaincu. 

Außerdem war Picasso ein überzeugter politischer Aktivist.




Il a peint « Guernica », l’une des œuvres d’art les plus grandes que l’on puisse voir, qui dénonçait la guerre et le désespoir qu’elle engendrait. 

Er malte “Guernika”, eines der größten Werke, das man je gesehen hat und sich gegen den Krieg und die Verzweiflung richtet, die er auslöst.




Pendant la guerre civile, ce village dans la région basque a été brutalement bombardé et Picasso a peint cette grande image avec l’intention de dénonçer cela au monde entier. 

Dieses Dorf im Baskenland wurde während des Bürgerkriegs brutal bombardiert und Picasso malte dieses riesige Gemälde mit der Absicht, das vor der ganzen Welt anzuklagen.




Si tu t’y intéresses, tu peux voir la toile au Musée national centre d’art Reine Sofia, qui se trouve également à Madrid. 

Wenn es euch interessiert, könnt ihr euch das Bild im Königin Sofia Museum ansehen, das sich ebenso in Madrid befindet.




Sa taille énorme et ses couleurs grise et noire suscitent des émotions qui ne peuvent être refoulées. 

Seine enorme Größe und seine grauen und schwarzen Farben rufen überwältigende Emotionen wach. 







Salvador Dalí était un autre grand et essentiel artiste espagnol du 20ème siècle. 

Ein anderer großartiger, maßgeblicher spanischer Künstler des 20. Jahrhunderts war Salvador Dalí.




Salvador Dalí était connu pour être l’avant-garde clé d’une innovation artistique : le surréalisme. 

Salvador Dalí ist ebenfalls dafür bekannt, der Schlüssel-Avantgardist der künstlerischen Innovation des Surrealismus zu sein.




Le Catalan était aussi le fils d’une famille prestigieuse, qui appartenait à la bourgeoisie de Catalogne.

Der Katalane war auch Sohn einer sehr guten Familie, die Teil der katalonischen Bourgeoisie war. 




Il était né en 1904 et s’est toujours senti très lié à sa patrie. 

Er wurde 1904 geboren und war immer sehr mit seiner Heimat verbunden.




Il a passé la grande partie de sa vie en Catalogne et s’y est éteint en 1989.

Er verbrachte einen Großteil seines Lebens in Katalonien und starb dort 1989.







Il a passé sa vie entre Figueres et Cadaqués, un petit village de pêcheurs sur la côte, dont la lumière et le style de vie ont été capturés pour toujours dans les toiles de cette personnalité extravagante.

Er lebte in Figueres und Cadaqués, einem kleinen Fischerdorf an der Küste, dessen Lichtverhältnisse und Lebensweise für immer in den Gemälden dieser extravaganten Persönlichkeit festgehalten wurden.




Beaucoup d’éléments de son enfance ont eu une influence rétrospective dans son art. 

Viele Dinge aus seiner Kindheit beeinflussten im Nachhinein seine Malerei. 




Par exemple l’expérience vécue à neuf mois après la mort d’un frère aîné, qui s’appellait aussi Salvador et qui est décédé de la grippe. 

So wie beispielsweise die Erfahrung, dass er nur neun Monate nach dem Tod seines älteren Bruders geboren wurde, der auch Salvador hieß und an einer Erkältung gestorben war. 




Il a également été marqué par la mort précoce de sa mère, qui est décédée lorsqu’il était âgé de seize ans et qu’il était encore au milieu de son éducation.

Auch der frühe Tod seiner Mutter erschütterte ihn, die starb, als er erst sechzehn Jahre alt war und sich noch mitten in seinem Studium befand. 







Après 1922, Dalí a vécu à Madrid avec l’intention d’étudier à « l’Académie royale des beaux-arts » de San Fernando. 

Nach 1922 lebte Dalí in Madrid, mit der Absicht, an der “Königlichen Akademie der Schönen Künste” von San Fernando zu studieren.




Mais –et voici un élément particulier-, il en a été renvoyé! 

Doch er wurde – und das ist eine sonderbare Tatsache – abgewiesen! 




Dalí était difficilement gérable. 

Es war nicht einfach, mit Dalí umzugehen. 




Il aimait être extravagant et adorait les vagabonds. 

Er war gerne extravagant und mochte das fahrende Volk.




Toutefois, Madrid était un endroit très important dans la vie de Dalí car il y a connu ses plus grands amis, comme Federico García Lorca ou Luis Buñuel. 

Trotzdem war Madrid sehr wichtig für das Leben Dalís, denn dort lernte er gute Freunde kennen, wie Federico García Lorca oder Luis Buñuel.




Avec le dernier, il a créé l’un des premiers films surréalistes de l’histoire, car Buñuel était l’un des premiers réalisateurs espagnols de cinéma.

Gemeinsam mit Letzterem schuf er einen der ersten surrealistischen Filme der Geschichte, denn Buñuel war einer der ersten großen Kinoregisseure Spaniens.







Ce débat sur l’œuvre de Dalí donnerait matière à plusieurs centaines de pages. 

Die Debatte über das Werk Dalís würde Stoff für mehrere hundert Seiten geben.




Son art s’est répandu dans le monde entier, car il a été très connu de son vivant. 

Sein Werk ist über die ganze Welt verteilt, da schon zu Lebzeiten sehr berühmt geworden war. 




Ses toiles et tout ce qu’il a créé a été vendu pour des sommes importantes durant sa vie. 

Seine Gemälde und alles, was er schuf, wurden zu seinen Lebzeiten für Unsummen verkauft.




Et bien entendu ces montants ont augmenté après sa mort. 

Und natürlich stiegen diese Summen nach seinem Tod noch an.




Il y a une collection importante dans un musée de Floride (aux Etats-Unis) réunie par l’un de ses plus grands collectionneurs d’art. 

Es gibt eine große Sammlung in einem Museum in Florida (in den Vereinigten Staaten) die einem der größten Sammler seiner Kunst gehört.




Il y a aussi de bons exemples de son œuvre dans plusieurs musées d’Espagne, spécialement à Gérone, en Catalogne. 

Auch in Spanien gibt es in mehreren Museen gute Beispiele seines Werks, besonders in Girona, in Katalonien.




Cela vaut la peine de jeter un œil à ses œuvres d’art, et je te recommande de les visionner sur Internet, pour t’en faire une première impression.

Es lohnt sich, seine Werke zu sehen und ich empfehle euch, sie im Internet zu suchen, um euch einen ersten Eindruck zu verschaffen.







Quelques-unes de ces œuvres d’art comme le grand éléphant avec des pattes d’araignée, les montres molles ou encore les fourmis sont connues mondialement. 

Einige seiner Arbeiten, wie der riesige Elefant mit Spinnenbeinen oder schmelzende Uhren oder die Ameisen, sind weltweit bekannt. 




Il s’agit de vrais mondes imaginaires qui aidaient l’artiste à critiquer les atrocités de la guerre et à dénonçer la situation en Europe durant la Seconde Guerre mondiale. 

Es sind echte Traumwelten, die dem Künstler auch dazu dienten, die Gräueltaten des Krieges zu kritisieren und die Situation Europas während des Zweiten Weltkrieges anzuprangern.




Ces deux artistes espagnols ont changé le cours de l’art moderne, comme beaucoup d’autres, qui ont eu une influence sur d’autres périodes de l’art. 

Diese zwei spanischen Künstler änderten die Richtung der modernen Kunst, so wie viele andere, die einen Einfluss auf andere Zeitalter der Kunst hatten.




Connaissais-tu déjà leur travail? 

Kanntest du bereits ihre Werke?














Relations au Japon

Beziehungen in Japan




Le Japon est tout un univers à lui tout seul. 

Japan ist ein Universum für sich.




Une île traditionnellement isolée qui, pendant des siècles, a uniquement eu des contacts avec ses voisins continentaux les plus proches. 

Eine traditionell isolierte Insel, die jahrhundertelang nur Kontakt mit ihren nächsten Nachbarn auf dem Kontinent hatte.




En réalité, le Japon s’est ouvert au monde pour la première fois au 18ème siècle et cela a influencé ses habitants, ses coutumes et sa culture. 

Tatsächlich öffnete sich Japan der Welt erst im 18. Jahrhundert und das hat seine Menschen, Bräuche und Kultur beeinflusst. 







Lorsque je visitais le Japon pour les affaires ou le travail, l’une des choses qui m’a le plus interpellé était les relations humaines et personnelles dans le pays.

Als ich Japan geschäftlich oder mit der Arbeit besucht habe, war eines der Dinge, das einen Eindruck auf mich hinterlassen hatte, die menschlichen und persönlichen Beziehungen des Landes. 




C’est lorsque j’y ai passé trois ans de ma vie pour raison professionnelle que j’ai commencé à découvrir toutes les différences qui existent entre leurs coutumes et celles de l’occident.

Als ich drei Jahre meines Lebens wegen meiner Arbeit dort verbringen musste, fing ich wirklich an, all die Unterschiede zu entdecken, die es zwischen ihren und den abendländischen Gepflogenheiten gibt.







En premier, il y avait toute l’étiquette et les normes sociales du monde des affaires, qui ne ressemblent pas du tout à celles de l’occident!

So gibt es zunächst einmal diese ganze Etikette und das Protokoll rund um das Geschäftsleben, die den abendländischen Gepflogenheiten überhaupt nicht ähneln!




 Par exemple, donner ou recevoir une carte de visite doit se faire avec les deux mains. 

Zum Beispiel, muss das Aushändigen oder in Empfang nehmen von Visitenkarten mit beiden Händen erfolgen. 




Les Japonais travaillent durement pendant des journées de travail fatiguantes, qui durent plusieurs heures et qui sont intensives. 

Japaner arbeiten wirklich hart, während anstrengender Arbeitstage, die viele Stunden lang und sehr anstrengend sind.




Certains loupent même le dernier train et finissent par dormir dans l’un des hôtels avec capsules, qui se trouvent dans toutes les grandes villes!

Einige verpassen sogar den letzten Zug nach Hause und übernachten schließlich in einem der Kapsel-Hotels, die man in den großen Städten finden kann!




Dans ces hôtels, vous ne payez pas pour une chambre, mais pour une capsule, un lit très proche des autres, mais privé. 

In diesen Hotels zahlt man nicht für ein Zimmer, sondern für eine Schlafkapsel, ein Bett, das den anderen sehr nahe, dabei jedoch recht privat ist.




Cette idée ne me plaisait pas…

Mir jedoch gefiel dieser Gedanke überhaupt nicht…







Deuxièmement, il y a toute la culture de la nourriture et de la cuisine. 

Zweitens gab es diese gesamte Kultur die sich um Nahrung und Kochen drehte.




Pour les Japonais, se nourrir constitue un vrai et complet rituel. 

Für Japaner ist das Essen ein wahres und vollständiges Ritual.




Vous allez apprécier cela si, lorsque vous allez au Japon, vous avez l’occasion de participer à une cérémonie du thé ou à un repas kaiseki, qui est la haute cuisine japonaise. 

Sie werden dies zu schätzen lernen, wenn Sie nach Japan gehen und in der Lage sind, eine Tee-Zeremonie oder einem Kaiseki-Mahl teilzunehmen, was die japanische Haute Cuisine ist.







Au Japon, on ne doit jamais planter les baguettes dans le riz, car il s’agit d’un rite funéraire. 

In Japan sollte man nie die Essstäbchen in den Reis stecken, da das ein Begräbnisritual ist. 




Vous devez également faire preuve de politesse lorsque vous mangez avec quelqu’un, en remplissant toujours d’abord son verre en premier, et attendre que cette personne… remplisse le vôtre!

Man sollte auch sehr höflich sein; zum Beispiel beim Essen mit jemandem, füllt man immer das Glas der anderen Person zuerst, und wartet darauf, dass auf diese Person... das eigene Glas füllt! 




 Enfin, il y a toutes les relations familiales et personnelles, les rendez-vous avec des filles, etc. 

Schließlich gab es noch all die Familien- und persönlichen Beziehungen, mit Mädchen ausgehen, usw. 




En règle générale, il s’agit des types de relation les plus compliqués dans toutes les cultures, n’est-ce pas?

In der Regel sind das die kompliziertesten Arten von Beziehungen in allen Kulturen, nicht wahr? 




Et bien, encore plus au Japon !

Nun, in Japan noch viel mehr! 







Les Japonais sont très gentils et accueillants; à un niveau très élevé. 

Japaner sind sehr freundlich, einladend und gastfreundlich; bis ins Extrem. 




Je me suis perdu une fois et un homme a marché avec moi sur deux kilomètres pour atteindre l’arrêt de bus le plus proche, qui se trouvait dans la direction opposée vers laquelle il se dirigeait!

Einmal habe mich einmal verloren und ein Mann ist rund zwei Kilometer bis zur nächsten Bushaltestelle mit mir gegangen, die in der entgegengesetzten Richtung zu seinem Ziel lag! 




Cependant, leurs groupes sociaux sont privés et fermés, et il n’est pas facile de devenir leur ami. 

Doch ihre sozialen Gruppen sind recht privat und in sich geschlossen, und es ist nicht leicht, sich mit ihnen anzufreunden. 




Et on ne parle pas de sortir avec une fille japonaise…

Ganz zu schweigen davon, mit einem japanischen Mädchen auszugehen...







Les femmes japonaises sont timides et, généralement, ne parlent pas aux étrangers. 

Japanische Frauen sind schüchtern und sprechen in der Regel nicht mit Fremden.




Elles sont très coquettes : elles aiment prendre soin d’elles et elles le font de manière si extrême que cela tient parfois de la folie. 

Sie sind sehr eitel: Sie lieben es sich zu pflegen, und betreiben es so extrem, dass es schon fast an Wahnsinn grenzt. 




Par exemple, beaucoup d’entre elles se couvrent de la tête aux pieds pour se protéger du soleil et pour préserver la couleur blanche traditionnelle et naturelle de leur peau. 

Zum Beispiel sind viele von ihnen von Kopf bis Fuß bedeckt, um sich vor der Sonne zu schützen und ihre traditionelle und natürlich weiße Hautfarbe zu bewahren.  




Le rôle de la femme dans la société japonaise est très étrange pour un visiteur étranger. 

Die Rolle der Frau in der japanischen Gesellschaft ist für ausländische Besucher äußerst merkwürdig. 




Les femmes japonaises sont modernes, comme je le disais : elles prennent soin d’elles, elles vont à l’université et elles sortent avec leurs amies et amis. 

Wie ich bereits erwähnt habe, sind japanische Frauen modern: sie sind gepflegt, sie haben die Universität besucht, sie gehen mit ihren Freundinnen und Freunden aus.
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